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The Wandering Ascetic
During the long night the Prince journeyed on
through the lonely forest, and at sunrise he came to
the city of Rajagriha.
The guards were opening the gates and the Prince
entered them and walked slowly through the streets
of the city. The people knew that he was a stranger
and they saw that in some way or other he was
different to most of those who visited the city. His
noble bearing, his grave, gentle manner and his
kind face proclaimed him to be a man worthy of
trust and respect, a great sage and teacher.
Many followed him, wondering where he was
going and some of the servants of the palace went
to King Bimbisara, the monarch of the Rajagriha,
and told him of the stranger. He put on his royal
robes and went out to meet him.
"O noble visitor!" said the king, " whence have you
come and whither are you going, for I can easily see
that you are of royal blood and also a great sage?"

"Sire, [ am Siddhartha, son of King Suddhodana,"
answered the Prince, "and I have vowed to wander
homeless until | find the way of deliverance from
sorrow and misery, not for myself alone but for all
living beings".

"Stay instead with me", begged the king, "for I have
no son and desire an heir with whom to share my
kingdom".

"Riches and power I have renounced", replied the
Prince, with a smile; "from the prison of pleasures I
have escaped. Shall the captive bird return of his
own free will to the cage from which he has
escaped?"

"Go forth, my lord, and I will not tempt you away
from your noble task! But when you have found the
truth, come here once more and teach it to me", said
Bimbisara. The Prince promised and set out once
more upon his journey.

As Siddhartha was wondering which of the many
paths to take he caught sight of two learned
Brahmins (Hindu priests) busily reading the sacred
scriptures (Holy Books) and discussing the meaning
of what they read.

"These must be very wise men", thought the Prince.
"I will go and talk to them, perhaps they can help
me in my search for the Truth".

So he went over to them and sat for many weeks
listening to what they were saying. But he found
that he was no nearer to the goal he sought, for they
spent most of the time in long arguments which
only led to anger and bad feelings.

THAY DU ST
Hoang tir di qua canh rimg hiu quanh sudt dém cho
dén tang sang thi chang t6i thanh phd Vuong x4
(Rajagriha).
V¢ binh m& cong, hoang tir budc vao va tir ton di
qua cac duong phd trong thanh. Dan chiing biét
chang 14 khach la. Ho thiy chang c6 doi nét khac
biét v6i phan 16n du khach viéng thanh trudc kia:
phong théi cao sang, tinh khi can truong, thai d
hoa nha va khuén mat hién tir ctia chang da cho
théy chang la mot hién gia cao qui, mot dao su vi
dai, dang duogc tin yéu kinh trong.
Nhiéu ngudi di theo chang, thac mic khong biét
chang di dau, mot s6 quan thin cua hoang triéu dén
gip vua Tan-ba-sa-la (Bimbisara), quoc vuong cia
thanh Vuong x4, bao cho ngai biét vé ngudi la mit.
Ngai mac vuong phuc va ra gép chang.
"Thwa du khach cao qui!" qudc vurong néi. "Ngai tir
dau toi? Ngai s& di dau? Ta c6 thé d& dang thiy
rang ngai thudc dong hoang tdc, va cling 1a mot
hién gia vi dai".
"T4u bé ha, t6i 1a Tat-dat-da, con trai ciia quic
vuong Tinh-Phan" Hoang tr dép, "toi da nguyén ra
di khong cira khong nha cho dén khi tim ra con
duong giai thoat khd dau, khong nhimg chi cho toi
ma cho tit ca chung sanh nita".
"Hay ¢ lai day voi tram" quéc vuong van xin.
"TrAm khong o con trai, tram muon c6 nguoi thira
ké dé truyén lai vuong qudc nay".
"Toi da tir bo giau sang, quyen luc", Hoang tir tuoi
cuoi dap; "toi da thoat khoi nguc tu lac tha. Con
chim d3 s6 10ng ma lai ty nguyén tré vé 16ng nira
sao?"

"Hiy cir di, thua ngai. Trim s& khong dam quyén ru
ngai tir bd nghia vu cao céa ciia ngai! Nhung khi
ngai tim ra sy that, xin ngai hoan hy tré lai day
truyén day cho trAim", Tan Ba Sa La néi. Hoang tir
hira hen va tiép tuc 1én duong.

Tat-dat-da dang thic mic khong biét phai di theo 16
trinh nao maéi gép dugce hai nha bac hoc Ba-la-mon
(hai dao si An gido) dang miét mai doc tung thanh
dién (Thanh Thu) va thao luan y nghia cua chung.

"Ho phai 1a nhitng ngudi rit myc thong thai",
Hoang tir suy nghi. "Ta s& di hau chuyén véi ho,
may ra ho c6 thé giup ta tim ra sy that".

Chang dén gp ho va ngdi nghe ho thuyet giang
trong nhiéu tuan, nhung chang thay chang tién gan
chiit nao dén muc tiéu ma chang tim kiém. Ho chi
phi pham thoi gior trong cac cudc tranh cii dai déng
v6i ndi dung dan dén san han va 4c tam.



Finally he left them, and as he was walking down
one of the shady paths he came upon a temple; the
door stood open and Siddhartha entered, hoping
that he might learn the truth within.

Many priests robed in long gowns stood before an
alter, on which lay a dying animal, its eyes filled
with agony. The hands of the priests were covered
with blood and the floor beneath the altar was
stained crimson.

"How can you be so cruel?" cried the Prince, his
tender heart almost broken to see such suffering.

"We are sacrificing to the gods so that they will
forgive the sins of the people”, answered the Head
Priest, "the gods can only be pleased by the
shedding of blood".

"Gods who are good would not require the death of
innocent animals; I cannot believe such wrong
teaching", cried the Prince, and went quickly out of
that dreadful place, for he knew that the Truth could
never be found there.

After many weeks of wandering he came upon five
priests, who lead very strict and holy lives. These
men believed that the Truth could be found by
torturing their bodies and by starving and cutting
themselves with sharp knives.

Siddhartha joined them, and starved and treated his
body with such cruelty that he almost died of
weakness and pain. Although he lived there for six
years, growing every day weaker, he was no near to
the goal he sought, and at length he decided to leave
those priests and look elewhere.

As he was lying in a fainting condition by the side
of the stream, too weak to even lean over and
quench his thirst, a young girl appeared and offered
him a drink of milk, which revived him so that he
was able to get up and walk. He bade good-bye to
the five men, but they were angry because he was
leaving them and rudely turned their backs.
Siddhartha walked sadly away, for he was very
fond of these poor priests and hated to think of
them wasting their time in such needless agony.

Cudi cling chang tir bo ho. Chang men xubng mot
con dudng rim mat rdi budc 1én mot ngdi dén, cira
dén dé mo, TAt-dat-da budce vao véi hy vong co thé
thdy duoc sy that trong do.

Nhiéu giao si mic 4o chung ding trudc ban huong
an, trén d6 c6 mot con vat dang hap héi véi déi mat
quin quai dau thuong. Gido si nao tay ciing dinh
day mau, va, trén san nha, phia dudi ban hwong an,
dong lai mot viing mau tim bam.

"Sao cac 6ng tan nhan thé?" Hoang tir thét 1én, con
tim nhay cam cua chang duong nhu bi vo tung khi
thdy canh dau dén nhu thé.

"Chung t6i dang té than dé cac ngai Ay s& xa toi cho
nhan dan". Vi Gido truéng dap. "Than linh chi c6
thé hai 1ong bang hinh thirc 6 mau".

"Than linh hién thién s& khong can dén cai chét cua
nhig stc vét vo toi, ta khong thé tin duoc nhitng
10i phi Iy nhu vay". Hoang tir 16n tiéng néi va
nhanh chong ra khéi noi khung khiép ay. Chang
biét sy that khong bao gio c6 thé tim thdy dugc ¢
do.

Sau nhiéu tudn lang thang tim kiém, chang gip
duge ndm dao si c6 nép song khé hanh va thanh
thién. Nhitng nguoi ndy tin rang su that ¢ thé tim
thiy bang 16i hanh ha xac than, chiu dung d6i khat
va dung dao bén cét x¢é than minh.

Tat-dat-da gia nhap theo ho. Chang ciing nhin d6i
nhin khat, hanh ha than thé tan bao dén do6 suyt chét
vi kiét strc va dau don. Mac du sdng & d6 dyoc sau
nam, m01 ngay mot yéu dan, nhung chang thay cha
tién gan ti nao dén muyc tiéu ma chang tim kiém.
Cubi cung chang quyét dinh tir gid cac dao si d6 va
nhim dén noi khac.

Trong khi chang nim ngét xiu bén mot dong song,
yéu dén ndi khong guong day ndi dé 1y nudc udng,
thi c6 mot thiéu nir xuit hién, dang sita cho chang.
Ubng sita xong chang tinh lai va co thé dimg 1én di
dugc. Chang ngd 101 tam biét ndm nguoi, nhung ho
1y 1am ttrc gian vi chang dang bo ho va ho quay
lung mot cach tho bao. Tét—dat—da budn b ra di,
chang rat mén cac dao si dang thuong kia, nhung lai
ghét 16i lang phi thoi gio vao cach ép xac vo ich
nhu vay.



